
DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER

MANUAL DE INSTALAÇÃO
R32 Split Series

MODELOS
FTXM35K3V1B
FTXM42K3V1B
FTXM50K3V1B



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - ∆
HΛ

ΩΣ
Η 
ΣΥ

ΜΜ
ΟΡ

ΦΩ
ΣΗ

Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-
ЗА

-Ϲ
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
řed

po
kla

du
, ž

e 
jso

u 
vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tům

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 n

or
m

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăto

ru
l (

ur
m
ăto

ar
ele

) s
ta

nd
ar

d(
e)

 s
au

 a
lt(

e)
 d

oc
um

en
t(e

) n
or

m
at

iv(
e)

, c
u 

co
nd

iţia
 c

a 
ac

es
te

a 
să

 fi
e 

ut
iliz

at
e 

în
co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, 
пр
и 

ус
ло
ви
е, 

че
 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гла

сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų n

ur
od

ym
us

:
23

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tāj
a 

no
rād

īju
m

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nıl

m
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğıd

ak
i s

ta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Di
re

kty
vo

se
 su

 p
ap

ild
ym

ais
.

23
Di

re
ktī

vā
s u

n 
to

 p
ap

ild
inā

jum
os

.
24

Sm
er

nic
e,

 v 
pla

tn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tir
ilm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 a

co
rd

o 
co

m
 o

 p
re

vis
to

 e
m

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
řed

pis
u:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nt
is 

nu
os

ta
tų,

 p
at

eik
iam

ų:
23

iev
ēro

jot
 p

ra
sīb

as
, k

as
 n

ot
eik

ta
s:

24
od

rž
iav

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n 
ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
ert

ific
ate

<C
>.

02
Hin

we
is 

*
wi

e i
n <

A>
 au

fge
füh

rt 
un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rtif
ika

t<
C>

.
03

Re
ma

rqu
e *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
or

de
eld

 do
or

 
<B

> o
ve

re
en

ko
ms

tig
 Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
sit

iva
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rd

o c
on

 el
 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> s

ec
on

do
 il 

Ce
rtif

ica
to

<C
>.

07
Ση

με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
ar

ec
er

 
po

sit
ivo

 de
 <B

> d
e a

co
rd

o c
om

 o 
Ce

rtif
ica

do
<C

>.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

mæ
rk 

*
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> e

nli
gt 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rtif
ika

t<
C>

.
13

Hu
om

 *
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ss
a <

A>
 ja

 jo
tka

 <B
> o

n 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rtif

ika
ati

n<
C>

 m
uk

ais
es

ti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
me

na
 *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <A

> i
 po

zit
ivn

o o
cij

en
jen

o 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
ert

ifik
atu

<C
>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(
z) 

<A
> a

lap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olt

a a
 m

eg
fel

elé
st,

 
a(

z) 
<C

>t
an

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zy

tyw
ną

 op
ini
ą 

<B
> i

 Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aş

a c
um

 es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi 

ap
re

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
ert

ific
atu

l<
C>

.
19

Op
om

ba
 *

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

br
en

o s
 st

ra
ni 

<B
> 

vs
kla

du
 s

ce
rtif

ika
tom

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> j
a h

ea
ks

 
kii

de
tud

 <B
> j

är
gi 

va
sta

va
lt s

ert
ifik

aa
dil

e<
C>

.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

ert
ifik

atą
<C

>.
23

Pie
zīm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lst
oš

i <B
> p

oz
itīv

aja
m 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
ert

ifik
ātu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <C

>S
ert

ifik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
1/

11
-2

01
4

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λε
ιστ

ική
 τη

ς ε
υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră 

pe
 p

ro
pr

ie 
răs

pu
nd

er
e 

că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră 

ac
ea

stă
 d

ec
lar

aţi
e:

19
 o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
kin

nit
ab

 o
m

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų m
od

eli
ai,

 ku
rie

m
s y

ra
 ta

iko
m

a 
ši 

de
kla

ra
cij

a:
23

 v
ar

 p
iln

u 
at

bil
dīb

u 
ap

lie
cin

a,
 ka

 tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ētā

ji, 
uz

 ku
rie

m
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to

 kl
im

at
iza

čn
é 

m
od

ely
, n

a 
kto

ré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P390250-3

Ta
ka

yu
ki

 F
uj

ii
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 3

rd
 o

f N
o

v.
 2

01
4

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

**
DI

Cz
***

 ä
r b

em
yn

dig
ad

e 
at

t s
am

m
an

stä
lla

 d
en

 te
kn

isk
a 

ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e 

Do
sa

ru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o 

do
ku

m
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť 

sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 d
er

lem
ey

e 
ye

tki
lid

ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

00
4/

10
8/

E
C

** *

FT
XJ

20
LV

1B
W

,F
TX

J2
5L

V1
B

W
,F

TX
J3

5L
V1

B
W

,F
TX

J5
0L

V1
B

W
,F

TX
J2

0L
V1

B
S,

FT
XJ

25
LV

1B
S,

 F
TX

J3
5L

V1
B

S,
FT

XJ
50

LV
1B

S,
FT

XM
20

K
3V

1B
,F

TX
M

25
K

3V
1B

,F
TX

M
35

K
3V

1B
,F

TX
M

42
K

3V
1B

,F
TX

M
50

K
3V

1B
,

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.



In
gl

ês
Precauções de Segurança

• As precauções aqui descritas estão classificadas como AVISO e CUIDADO. Ambas contêm informações 
importantes relativamente à segurança. Certifique-se de que cumpre todas estas precauções sem qualquer falha. 

• Significado das notificações de AVISO e de CUIDADO 

AVISO ...........O não cumprimento devido destas instruções poderá resultar em ferimentos pessoais ou perda 
de vida. 

CUIDADO .....O não cumprimento devido destas instruções poderá resultar em danos à propriedade ou ferimentos 
pessoais, que poderão ser sérios dependendo das circunstâncias. 

• As marcações de segurança apresentadas neste manual têm os seguintes significados: 

• Depois de concluída a instalação, execute uma operação de teste para confirmar que não há defeitos e explique ao 
cliente como operar o ar condicionado e cuidado do mesmo com o auxílio do manual de operação.

• As instruções foram redigidas originalmente em inglês. As versões noutros idiomas são traduções da redacção 
original. 

Certifique-se de que segue as instruções. Certifique-se de que efectua uma ligação à terra. Nunca tente. 

AVISO
• Peça a execução do trabalho de instalação ao seu representante ou a um técnico qualificado. 

Não tente instalar o ar condicionado por conta própria. A instalação inadequada poderá resultar em fugas de água, choques eléctricos ou 
incêndios. 

• Instale o ar condicionado de acordo com as instruções no manual de instalação. 
A instalação inadequada poderá resultar em fugas de água, choques eléctricos ou incêndios. 

• Assegure-se de utilizar somente os acessórios e peças especificadas para realizar o trabalho de instalação. 
A não utilização das peças especificadas poderá resultar em quedas da unidade, fugas de água, choques eléctricos ou incêndios. 

• Instale o ar condicionado numa base bastante forte para suportar o peso da unidade. 
Uma base de resistência insuficiente poderá resultar em queda do equipamento e causar ferimentos. 

• A instalação eléctrica deve ser realizada de acordo com os regulamentos locais e nacionais aplicáveis, 
e conforme as instruções disponibilizadas neste manual de instalação. Assegure-se de utilizar somente 
um circuito dedicado à alimentação eléctrica. 
A falta de capacidade do circuito de alimentação, bem como um serviço de instalação inadequado, pode resultar em choque eléctrico 
ou incêndio. 

• Utilize um cabo com o comprimento adequado. 
Não utilize fios com fita adesiva ou extensões, já que isso poderá provocar sobreaquecimento, choque eléctrico ou incêndio. 

• Certifique-se de que toda a instalação eléctrica está bem feita, de que são utilizados os fios especificados e de 
que as ligações dos terminais ou fios não estão sob tensão. 
Ligações ou fixações de fios inadequadas podem resultar num aquecimento anormal ou em incêndios. 

• Ao instalar os fios de alimentação eléctrica e ligar os fios entre as unidades de interiores e exteriores, coloque os 
fios de forma a que a tampa da caixa de terminais possa ser bem apertada. 
O posicionamento inadequado da tampa da caixa de terminais pode resultar em choque eléctrico, fogo ou sobreaquecimento dos terminais. 

• Se o gás de refrigeração verter durante a instalação, ventilar imediatamente a área. 
Poderá ser produzido gás tóxico se o gás de refrigeração vier a entrar em contato com o fogo. 

• Após completar o trabalho de instalação, verifique se não há vazamento de gás de refrigeração.  
Poder-se-á produzir gás tóxico se o gás de refrigeração verter no compartimento e entrar em contacto com uma fonte de fogo, 
tal como um irradiador-aquecedor, forno ou fogão. 

• Ao instalar ou transferir o ar condicionado, certifique-se de que purga o circuito de refrigerante para garantir que 
não tem ar e de que utiliza apenas o refrigerante especificado (R32). 
A presença de ar ou outras substâncias estranhas no circuito de refrigerante provoca um aumento anormal da pressão, que pode resultar em 
danos no equipamento e até ferimentos. 

• Durante a instalação, fixe bem a tubagem do refrigerante antes de ligar o compressor. 
Se os tubos de refrigerante não estiverem instalados e se a válvula de paragem estiver aberta quando o compressor é executado, entrará ar, 
provocando uma pressão anormal no ciclo de refrigeração, o que poderá resultar em danos no equipamento e mesmo em ferimentos. 

• Durante a bombagem, pare o compressor antes de retirar a tubagem do refrigerante. 
Se o compressor ainda estiver a funcionar e a válvula de paragem for aberta durante a bombagem, entrará ar quando a tubagem do refrigerante 
for retirada, o que causará uma pressão anormal no ciclo de refrigeração e que resultará em danos no equipamento e até ferimentos. 

• Assegure-se de aterrar o ar condicionado. 
Não ligue a unidade à terra através de canalizações, cabos de pára-raios ou do fio de ligação à terra do telefone. Uma ligação 
à terra mal realizada pode provocar choques eléctricos. 

• Certifique-se de que instala um disjuntor contra fugas para a terra. 
Se não instalar um disjuntor contra fugas para a terra, poderá provocar choques eléctricos ou incêndios. 

Leia atentamente as precauções contidas 
neste manual antes de utilizar a unidade. Este aparelho é enchido com R32.
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Acessórios
 –

Escolher um local de instalação
Antes de escolher um local de instalação, obtenha a aprovação do utilizador.

1. Unidade de interior
• A unidade de interior deve estar localizada num local onde:

1) as restrições de instalação especificadas nos esquemas de instalação da unidade de interior sejam cumpridas,
2) a entrada e a saída de ar estejam desimpedidas,
3) a unidade não se encontra exposta à luz solar directa,
4) a unidade esteja afastada da fonte de calor ou vapor,
5) não existe qualquer fonte de vapor de óleo da máquina (isto poderá reduzir a vida útil da unidade de interior),
6) o ar frio (quente) circula por toda a divisão,
7) a unidade está afastada de lâmpadas fluorescentes de ignição electrónica (do tipo de inversor ou de arranque rápido), 

uma vez que estas poderão diminuir o alcance do controlo remoto,
8) a unidade está afastada, no mínimo, 1 m de qualquer televisão ou rádio (a unidade poderá provocar interferências na 

imagem ou no som),
9) instale à altura recomendada (1,8 m),

10) não haja qualquer equipamento de lavandaria,
11) o aparelho deve ser armazenado de modo a evitar a ocorrência de danos mecânicos.

2. Controlador remoto sem fios
• Ligue todas as lâmpadas fluorescentes na divisão, se houver alguma, e encontre o local onde os sinais do controlador 

remoto são bem recebidos pela unidade de interior (num espaço de 7 m).

CUIDADO
• Não instale o aparelho de ar condicionado em locais onde exista risco de fuga de gases inflamáveis.  

Caso se verifique uma fuga de gás, a acumulação de gás perto do aparelho de ar condicionado poderá provocar incêndios. 

• O manuseamento, enchimento, purga e eliminação do refrigerante apenas podem ser efectuados por pessoal 
qualificado.

• Enquanto segue as instruções neste manual de instalação, instale a tubagem de drenagem para assegurar uma 
drenagem adequada e isolar a tubagem para evitar condensação. 
Uma tubagem de drenagem inadequada poderá resultar em fugas de água no interior e danos materiais. 

• Aperte a porca de alargamento de acordo com o método especificado, como, por exemplo, com uma chave 
dinamométrica. 
Se a porca de alargamento estiver muito apertada, poderá rachar após uma utilização prolongada, provocando fuga de refrigerante. 

• Este aparelho deve ser utilizado por utilizadores especializados ou com formação em lojas, indústrias ligeiras 
e em quintas, ou para utilização comercial e doméstica por pessoas não qualificadas.

• O nível de pressão sonora é inferior a 70 dB (A).

Placa de montagem 1 Suporte do controlo remoto 
sem fios

1 Manual de operação 1

Filtro purificador de ar 
fotocatalítico de apatite 
de titânio

2 Pilha seca AAA. LR03 
(alcalina)

2 Manual de instalação 1

Controlador remoto sem fios 1
Parafuso de fixação da 
unidade de interior 
(M4 × 12L)

2
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Preparação antes da instalação
1. Remover e instalar o painel dianteiro

• Método de remoção
1) Coloque os dedos nos entalhes da unidade principal (um em cada dos 

lados esquerdo e direito) e abra o painel dianteiro até parar.
2) Continue a abrir o painel dianteiro enquanto faz deslizar o painel para 

a direita e o puxa na sua direcção para soltar o veio do painel dianteiro 
do lado esquerdo. Para soltar o veio do painel dianteiro do lado direito, 
faça deslizar o painel para a esquerda enquanto o puxa na sua 
direcção.

• Método de instalação
Alinhe as patilhas do painel dianteiro com as ranhuras e pressione 
totalmente para dentro. Em seguida, feche lentamente. Pressione 
firmemente o centro do painel da superfície inferior para prender 
as patilhas.

2. Remover e instalar a grelha frontal
• Método de remoção
1) Retire o painel dianteiro para retirar o filtro de ar.
2) Retire os 3 parafusos da grelha frontal.
3) Em frente à marca  da grelha frontal existem 3 ganchos 

superiores.
Puxe a grelha frontal ligeiramente na sua direcção com uma mão 
e pressione os ganchos com os dedos da outra mão.

Quando não existir qualquer espaço de trabalho porque a unidade se encontra 
junto ao tecto

 CUIDADO
• Certifique-se de que utiliza luvas de protecção.

Coloque as duas mãos sob o centro da grelha frontal e, enquanto empurra para cima, 
puxe na sua direcção.
• Método de instalação
1) Instale a grelha frontal e prenda firmemente os ganchos superiores (3 locais).
2) Instale os 3 parafusos da grelha frontal.
3) Instale o filtro de ar e, em seguida, monte o painel frontal.

3. Como definir os diferentes endereços
Quando estiverem instaladas duas unidades de interior numa divisão, os dois 
controladores remotos sem fios podem ser definidos para endereços diferentes.

1) Remova a tampa da instalação eléctrica da placa de metal.
(Consulte Métodos de remoção/instalação de tampas da instalação eléctrica 
da placa de metal.)

2) Corte o jumper do endereço (JA) na placa de circuito impresso.
3) Corte o jumper do endereço (J4) no controlo remoto.
• Tenha cuidado para não cortar o jumper (J8).

 

Veio do painel 
dianteiro

Entalhe

Gancho superior
área assinalada

(3 locais)

Empu-
  rrar 
   para baixo.

Gancho superior

1) Empurre 
    para cima.

2) Puxe na sua 
    direcção.

Jumper
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Esquemas de instalação da unidade 
de interior

■ 

■ 

■ 

■ 

 

Parafusos
(M4 × 16L)

Tampa de serviço

Vede a folga 
do orifício 
do tubo com 
massa. 

Envolva o tubo de 
isolamento com fita 
de acabamento de 
cima a baixo.

Corte o tubo de isolamento 
térmico a um comprimento 
adequado e envolva-o com 
fita, certificando-se de que 
não existe qualquer folga 
na linha de corte do tubo 
de isolamento.

Estrutura inferior
Grelha frontal

Como colocar a unidade de interior
Prenda as garras da estrutura inferior 
na placa de montagem.
Se for difícil prender as garras, 
retire a grelha frontal.

Como retirar a unidade de interior
Empurre a parte inferior da grelha 
frontal para libertar os grampos. 
Se for muito difícil libertá-los, 
retire a grelha frontal.

Abrir a tampa de serviço
A tampa de serviço é removível.

1) Retire o parafuso da tampa 
    de serviço.
2) Retire a tampa de serviço na 
    diagonal para baixo na direcção 
    da seta.
3) Puxe para baixo.

A placa de montagem deve 
ser instalada numa parede 
que possa suportar o peso 
da unidade de interior.

30 mm ou mais do tecto

Painel 
dianteiro

50 mm ou mais 
das paredes 
(de ambos os lados)

Filtros de ar

Placa de montagem

Placa de 
montagem

Parafuso de fixação 
da placa de montagem 
(fornecimento local: M4 × 25L)

Controlo remoto 
sem fios

Parafuso de fixação do suporte 
do controlo remoto 
(fornecimento local: M3 × 20L)

Suporte do 
controlo remoto

Filtro de ar

Filtro de purificação 
de ar fotocatalítico 
de apatite de titânio

Estrutura do filtro

Patilha

Filtro de purificação de ar fotocatalítico 
de apatite de titânio (2 peças)

Antes de aparafusar 
o suporte do controlo 
remoto à parede, 
certifique-se de que os 
sinais de controlo são 
devidamente recebidos 
pela unidade de interior.

Grampo

Método de abertura
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Instalação da unidade de interior
1. Instalar a placa de montagem

• A placa de montagem deve ser instalada numa parede que possa suportar o peso da unidade de interior.
1) Fixe temporariamente a placa de montagem na parede, certificando-se de que o painel está completamente nivelado, 

e marque os pontos de perfuração na parede.
2) Fixe a placa de montagem à parede com parafusos.

Dimensões e pontos de retenção recomendados da placa de montagem

2. Perfurar um orifício na parede e instalar o tubo embutido na parede
• Para paredes com uma estrutura de metal ou uma placa de metal, 

certifique-se de que utiliza um tubo embutido na parede e uma tampa 
da parede no orifício de passagem para evitar um possível aquecimento, 
choques eléctricos ou incêndios.

• Certifique-se de que veda as folgas à volta dos tubos com material de 
calafetagem para evitar fugas de água.

1) Efectue um orifício de passagem de 65 mm de modo a que este 
apresente um declive em direcção ao exterior.

2) Introduza um tubo da parede no orifício.
3) Introduza uma tampa da parede no tubo da parede.
4) Depois de concluir a tubagem do refrigerante, as ligações eléctricas e 

a tubagem de drenagem, vede a folga do orifício do tubo com massa.

3. Instalar a unidade de interior
• Ao dobrar ou secar tubos de refrigerante, tenha em atenção as 

seguintes precauções.
Se forem realizados trabalhos inadequados, poderão ser gerados 
sons anómalos.

1) Não pressione os tubos de refrigerante com demasiada força na 
estrutura inferior.

2) Além disso, não pressione os tubos de refrigerante com demasiada 
força na grelha frontal.

209 241 191,5

66 106176150

384

900

344

75,5

48
25

0

48
29

8

50

50

Utilize uma medida de fita, 
conforme ilustrado.

unidade: mm

Tampa do orifício do 
do tubo removido 

Pontos de retenção recomendados da 
placa de montagem (5 pontos no total)

Coloque um nivelador 
na patilha levantada.

Posição da mangueira 
de drenagem

Guarde aqui o pedaço cortado 
da unidade para a tubagem

Extremidade do 
tubo de líquido

Extremidade do 
tubo de gás

Placa de 
montagem

* A tampa do orifício do tubo retirada 
pode ser guardada no compartimento 
da placa de montagem.

Coloque a extremidade 
da medida de fita em   .

Orifício
através 
da parede 
 65 mm

Interior Exterior

Calafetagem

Tubo embutido 
na parede 
(fornecimento local)

Tampa do orifício 
na parede
(fornecimento local) Tubo embutido na parede 

(fornecimento local)

65
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Instalação da unidade de interior
• Retire a tampa do orifício do tubo conforme ilustrado em baixo.

1) Corte a tampa do orifício do tubo a partir do interior da grelha frontal 
com uma serra de metais.
Coloque a lâmina da serra de cobre no entalhe e corte a cobertura 
da entrada de tubos ao longo da superfície interior irregular.

2) Depois de cortar a cobertura da entrada de tubos, efectue 
o enchimento. Remova as rebarbas ao longo da secção de corte, 
utilizando uma lima agulha semi-redonda.

 CUIDADO
• Se a cobertura da entrada de tubos for cortada utilizando um alicate, a grelha frontal poderá ficar danificada. Não utilize um 

alicate.
• Use luvas durante a remoção da tampa do orifício do tubo.

3-1. Tubagem do lado direito, traseira direita ou 
inferior direita
1) Coloque a mangueira de drenagem na parte inferior dos tubos de 

refrigerante com fita adesiva de vinil.
2) Junte e envolva os tubos do refrigerante e a mangueira de 

drenagem com fita de isolamento.

3) Passe a mangueira de drenagem e os tubos de refrigerante através 
do orifício da parede e, em seguida, coloque a unidade de interior 
nos ganchos da placa de montagem, utilizando as marcas  na 
parte superior da unidade de interior como guia.

4) Abra o painel dianteiro e, em seguida, abra a tampa de 
serviço.
(Consulte a preparação antes da instalação.)

5) Passe a ligação eléctrica entre unidades da unidade de 
exterior através do orifício de passagem na parede e, em 
seguida, através da parte de trás da unidade de exterior. 
Puxe-os pelo lado da frente. Curve previamente as 
extremidades das braçadeiras de cabos para ser mais fácil 
trabalhar. (Se as extremidades da ligação eléctrica entre 
unidades tiverem de ser, primeiro, descarnadas, junte as 
extremidades com fita adesiva.)

6) Pressione a estrutura inferior da unidade de inferior com 
as duas mãos para a colocar nos ganchos na placa de 
montagem. Certifique-se de que os fios não ficam presos 
na extremidade da unidade de interior.

Tubagem 
inferior direita

Tubagem traseira direita

Tubagem do lado direito

Una o tudo de 
refrigerante e 
a mangueira de 
drenagem com 
fita de isolamento.

Retire a tampa do orifício 
do tubo aqui para 
a tubagem do lado direito.

Retire a tampa do orifício do tubo 
aqui para a tubagem inferior direita.

Placa de montagem

Guia dos fios

Quando descarnar as 
extremidades das ligações 
eléctricas entre unidades 
antecipadamente, tape as 
extremidades com fita de 
isolamento para facilitar 
a passagem do fio.

Pendure o gancho da unidade de interior aqui.

Ligação eléctrica 
entre unidades

Placa de 
montagem
6 Português
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Instalação da unidade de interior
3-2. Tubagem do lado esquerdo, traseira esquerda ou inferior esquerda

1) Coloque a mangueira de drenagem na parte inferior dos tubos 
de refrigerante com fita adesiva de vinil.

2) Certifique-se de que liga a mangueira de drenagem à porta de 
drenagem no lugar de um bujão de drenagem.

3) Organize os tubos de refrigerante ao 
longo da marcação do caminho do tubo 
na placa de montagem.

4) Passe a mangueira de drenagem e os 
tubos de refrigerante através do orifício da 
parede e, em seguida, coloque a unidade 
de interior nos ganchos da placa de 
montagem, utilizando as marcas na 
parte superior da unidade de interior 
como guia.

5) Puxe a ligação eléctrica entre unidades 
para dentro.

6) Ligue os tubos entre unidades.
7) Embrulhe os tubos de refrigerante e a mangueira de drenagem juntos 

com fita de isolamento, conforme apresentado na figura à direita (no caso 
de colocar a mangueira de drenagem pela parte de trás da unidade de 
interior).

8) Tendo cuidado para que a ligação entre unidades não fique presa na 
unidade de interior, pressione a parte de baixo da unidade de interior 
com as duas mãos até estar firmemente presa nos ganchos da placa 
de montagem. Fixe a unidade de interior à placa de montagem com os 
parafusos de fixação da unidade de interior (M4 × 12L).

3-3. Tubagem embutido na parede
Siga as instruções apresentadas em tubagem do lado esquerdo, traseira 
esquerda ou inferior esquerda.

1) Introduza a mangueira de drenagem a esta profundidade de modo a não 
ser puxada para fora do tubo de drenagem.

Como substituir o bujão de drenagem e a mangueira de drenagem
• Substituir do lado esquerdo

1) Retire o parafuso de fixação do isolamento 
da direita e retire a mangueira de drenagem.

2) Retire o bujão de drenagem do lado 
esquerdo e coloque-o do lado direito.

3) Introduza a mangueira de drenagem 
e aperte com o parafuso de fixação 
do isolamento incluído.
* (Se se esquecer de o apertar, poderão
   ocorrer fugas de água.)

Posição de fixação da mangueira de drenagem
* A mangueira de drenagem encontra-se na parte traseira da unidade.

Lado dianteiro da unidade

Acessório do lado direito 
(predefinição de fábrica)

Acessório do lado esquerdo

Mangueira de 
drenagem

Mangueira de 
drenagem

Parafuso de fixação 
do isolamento

Parafuso de fixação 
do isolamento

Lado esquerdo Lado direito

Retire a tampa do orifício do tubo aqui para 
a tubagem inferior esquerda.

Retire a tampa 
do orifício do 
tubo aqui para 
a tubagem do 
lado esquerdo.

Tubagem inferior esquerda

Tubagem do 
lado esquerdo
Tubagem tra-
seira esquerda

Como colocar o bujão de drenagem

Sem folga.
Não aplique óleo lubrificante 
(óleo refrigerante) no bujão 
de drenagem quando 
o introduzir. A aplicação de 
óleo lubrificante no bujão 
de drenagem irá deteriorar 
o bujão e provocar fugas 
aquando da drenagem 
a partir do bujão.

Introduza uma chave hexagonal (4 mm).

Mangueira 
de drenagem

Vede este orifício 
com massa ou 
material de calafetagem. Una com fita 

adesiva de vinil.

Placa de montagem

Envolva fita de isolamento à volta da 
parte dobrada dos tubos de refrigerante. 
Sobreponha, no mínimo, metade da 
largura da fita em cada volta.

Tubos de 
refrigerante

Mangueira de drenagem

Estrutura inferior Parafuso de fixação 
da unidade de interior
(M4 × 12L) (2 locais)

Placa de 
montagem

Ligação eléctrica entre unidades

Parede interior

Tubo de 
drenagem de 
cloreto de vinil 
(VP-30)

Mangueira de 
drenagem50 mm 

ou mais

Introduza a mangueira 
de drenagem a esta 
profundidade de modo 
a não ser puxada 
para fora do tubo 
de drenagem.

Parede exterior
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Instalação da unidade de interior
Esquema eléctrico

Tabela de peças do esquema eléctrico

: Régua de terminais : Ligação

: Conector : Ligações eléctricas locais

BLK : Preto ORG : Cor-de-laranja

BLU : Azul RED : Vermelho

BRN : Castanho WHT : Branco

GRN : Verde YLW : Amarelo

Notas : Para obter informações sobre os requisitos de alimentação, consulte a placa de especificações.

: INDOOR Unidade

: OUTDOOR Exterior

: TRANSMISSION CIRCUIT Circuito de transmissão

: INTELLIGENT EYE SENSOR Sensor Intelligent Eye

: WIRELESS REMOTE CONTROLLER Controlador remoto sem fios

: SIGNAL RECEIVER Receptor de sinal

BZ .......................... Sinal sonoro

C101,C102............. Condensador

FG.......................... Ligação à terra da estrutura

F1U........................ Fusível (3,15 A)

H1P~H3P............... Lâmpada piloto

MR10 ..................... Relé magnético

M1F........................ Motor do ventilador

M1S~M3S.............. Motor de oscilação

PCB1~PCB4.......... Placa de circuito impresso

R1T,R2T................. Termístor

S1~S9.................... Conector

SW1....................... Interruptor de funcionamento

V1 .......................... Varistor

X1M ....................... Régua de terminais

....................... Ligação à terra de protecção

CUIDADO

Tenha em atenção que, se a fonte de alimentação principal for
desligada e, em seguida, novamente ligada, o funcionamento irá
reiniciar automaticamente.

ALTA TENSÃO – certifique-se de que descarrega completamente 
o condensador antes de efectuar os trabalhos de reparação.

Risco de falhas ou fugas de água!
Não lave o interior do ar condicionado sem auxílio.
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4. Ligações eléctricas

1) Descarne as extremidades dos fios (15 mm).
2) Faça corresponder as cores dos fios aos números dos terminais das placas de bornes das unidades de interior e de 

exterior e aperte firmemente aos terminais correspondentes.
3) Ligue os fios de ligação à terra aos terminais correspondentes.
4) Puxe os fios para se certificar de que estão firmemente seguros e, em seguida, prenda os fios com a braçadeira.
5) Organize os fios de forma a que a tampa de serviço encaixe firmemente e, em seguida, feche a tampa de serviço.

 AVISO
• Não utilize fios com fita adesiva, fios torcidos, extensões ou ligações com erupções, já que isso poderá provocar 

sobreaquecimento, choque eléctrico ou incêndio.
• Não utilize peças eléctricas adquiridas a nível local no interior do produto. (Não ramifique a energia para a bomba de 

drenagem, etc., a partir da placa de bornes.) Fazê-lo pode provocar choque eléctrico ou incêndio.
• Não ligue a linha de alimentação à unidade de interior. Fazê-lo pode provocar choque eléctrico ou incêndio.

5. Ao ligar a um sistema HA.
(Controlador remoto com fios, controlador remoto central etc.)
1) Remova a tampa da instalação 

eléctrica da placa de metal.
(Consulte Métodos de remoção/
instalação de tampas da 
instalação eléctrica da placa 
de metal.)

2) Parta o grampo.
3) Prenda o cabo de ligação ao 

conector S21 e puxe o arnês 
para fora através da parte com 
entalhes, na imagem.

4) Substitua a tampa da instalação 
eléctrica tal como estava e puxe 
o arnês à volta, conforme 
apresentado na figura.

• Métodos de remoção das 
tampas da instalação 
eléctrica da placa de metal
1) Retire a grelha frontal.
2) Remova a caixa da instalação 

eléctrica. (1 parafuso)
3) Levante 2 partes superiores da tampa da instalação eléctrica da placa de metal, puxe-as para a frente e remova 

as 3 patilhas.

Placa de bornes
Caixa de componentes eléctricos

Braçadeira
Utilize o tipo de 
fio especificado.

Organize os fios de forma a que a 
tampa de serviço encaixe firmemente.

Ligação eléctrica entre unidades 
4 núcleos 1,5 mm² ou mais
H05RN

Prenda firmemente os fios com 
os parafusos de terminais. Unidade 

de exterior

Unidade 
interior

Fixe firmemente a braçadeira para 
que o fio não suporte qualquer 
tensão exterior.

Prenda firmemente os fios com 
os parafusos de terminais.

Conector HA
(S21)

Conector HA
(S21)

Coloque o cabo HA 
apresentado na figura.

Grampo
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Instalação da unidade de interior
4) Deslize a tampa da instalação eléctrica da placa de metal para cima e remova as 2 patilhas no lado inferior.

• Métodos de instalação das tampas da instalação eléctrica da placa de metal
Prenda as tampas da instalação eléctrica da placa de metal, conforme apresentado abaixo.

1) Encoste a tampa da instalação eléctrica da placa de metal, conforme apresentado na imagem e prenda a patilha (1) no 
lado inferior da caixa da instalação eléctrica.

2) Prenda a patilha (2) no lado inferior da tampa da instalação eléctrica da placa de metal.

3) Empurre a parte superior da tampa da instalação eléctrica da placa de metal e prenda as 3 patilhas.

3) Levante as 2 peças superiores da tampa 
da instalação eléctrica da placa de metal, 
empurre as peças para a frente 
e remova as 3 patilhas.

4) Deslize a tampa da instalação eléctrica 
da placa de metal para cima e remova 
as 2 patilhas do lado inferior.

Puxar

Puxar

Deslizar

Puxar

Patilha

Parafuso

2) Remova a caixa da 
instalação eléctrica. 
(1 parafuso)

Patilha

Deslizar

Deslizar

Patilha (1)

Patilha (1)

Patilha (2)

Patilha
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6. Tubagem de drenagem

1) Ligue a mangueira de drenagem, conforme descrito à direita.

2) Retire os filtros de ar e coloque alguma água no depósito de drenagem para verificar 
se a água flui sem problemas.

3) Se a extensão da mangueira de drenagem ou tubagem de drenagem embutida forem necessárias, utilize peças 
adequadas que coincidam com a extremidade dianteira da mangueira.
[Figura da extremidade dianteira da mangueira]

4) Quando aumentar a mangueira de drenagem, utilize 
uma mangueira de extensão comercialmente disponível 
com um diâmetro interior de 16 mm. Certifique-se de 
que isola termicamente a secção interior da mangueira 
de extensão.

5) Ao ligar directamente um tubo de policloreto de 
vinilo (diâmetro nominal de 13 mm) à mangueira 
de drenagem ligada à unidade de interior com 
tubagem embutida, utilize qualquer bocal de 
drenagem comercialmente disponível (diâmetro 
nominal 13 mm), como uma junta.

Instalação das tubagens de refrigerante
1. Abocardamento da extremidade 

do tubo 
1) Corte a extremidade do tubo com um corta-tubos.
2) Retire as rebarbas com a superfície de corte 

virada para baixo, de forma a que as lascas não 
entrem no tubo.

3) Coloque uma porca de alargamento no tubo.
4) Efectue o alargamento do tubo.
5) Verifique se o abocardamento é realizado 

correctamente.

 AVISO
• Não utilize não óleo mineral na parte do alargamento.
• Evite a penetração de óleo mineral no sistema, visto que isso iria reduzir o tempo de vida útil das unidades.
• Nunca utilize uma tubagem que tenha sido utilizada para instalações anteriores. Utilize apenas as peças fornecidas com 

a unidade.
• Nunca instale um secador nesta unidade R32 para garantir o seu tempo de vida útil.
• O material de secagem poderá dissolver-se e danificar o sistema.
• Um abocardamento incompleto pode causar uma fuga de gás refrigerante.

A mangueira de drenagem 
deve estar inclinada 
para baixo.

Não é permitido 
qualquer colector.
Não coloque 
a extremidade da 
mangueira na água.

Mangueira de drenagem 
da unidade de interior

Mangueira de drenagem 
de extensão

Tubo de isolamento térmico 
(fornecimento local)

Mangueira de drenagem fornecida 
com a unidade de interior

Bocal de drenagem disponível 
comercialmente 
(diâmetro nominal de 13 mm)

Tudo de policloreto de vinilo 
rígido disponível comercialmente
(diâmetro nominal de 13 mm)

Mangueira de drenagem 
fornecida com a unidade 
de interior

A

A

(Corte exactamente 
em ângulos rectos.)  Retire as rebarbas.

Alargamento
Coloque exactamente na posição indicada abaixo.

Matriz
0-0,5 mm

Tipo de embraiagem

Ferramenta de alargamento 
para R410A ou R32

1,0-1,5 mm

Tipo de embraiagem
(Tipo rígido)

1,5-2,0 mm

Tipo de porca de orelhas
(Tipo Imperial)

Ferramenta de alargamento convencional

A superfície interior 
do alargamento não 
deve apresentar 
qualquer falha.

A extremidade do tubo 
tem de ser alargada de 
forma uniforme num 
círculo perfeito.
Certifique-se de que a 
porca de alargamento 
é instalada.

Verificar
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Instalação das tubagens de refrigerante
2. Tubagem do refrigerante

 CUIDADO
• Utilize a porca de alargamento fornecida com a unidade principal. (Para evitar que a porca de alargamento rache devido 

a deterioração provocada pelo tempo.)
• Para evitar fugas de gás, aplique óleo refrigeração apenas na superfície interior do alargamento. (Utilize óleo de 

refrigeração para R32 ou R410A.)
• Utilize uma chave dinamométrica ao apertar as porcas de alargamento, para evitar as danos nas mesmas e fugas de gás.

Alinhe os centros de ambos os alargamentos e aperte as porcas de alargamento 3 ou 4 voltas, à mão. Em seguida, aperte 
totalmente com a chave dinamométrica. 

2-1. Cuidados a ter ao manusear os tubos
1) Proteja a extremidade aberta do tubo quanto a pó e humidade.
2) Todas as dobragens de tubos devem ser tão ligeiras quanto 

possível. Utilize um dobra-tubos para a dobragem.

2-2. Selecção de cobre e materiais de isolamento térmico
• Quando utilizar encaixes e tubos de cobre comercial, respeite o seguinte:

1) Material de isolamento: espuma de polietileno
Taxa de transferência de calor: 0,041 a 0,052 W/mK 
(0,035 a 0,045 kcal/mh°C)
A temperatura da superfície do tubo de gás refrigerante atinge 110°C 
no máx.
Seleccione materiais de isolamento térmico que suportem esta 
temperatura.

2) Certifique-se de que efectua o isolamento da tubagem de gás e de líquido e que providencia as dimensões de 
isolamento apresentadas abaixo.

3) Utilize isolamento térmico separado para os tubos de gás e líquido refrigerante.

Lado do gás Lado do líquido
Isolamento térmico 

do tubo de gás
Isolamento térmico 
do tubo de líquido

Classe 35, 42 Classe 50
D. E. 6,4 mm D. I. 12-15 mm D. I. 8-10 mm

D. E. 9,5 mm D. E. 12,7 mm

Raio de dobragem mínimo Espessura de 10 mm Mín.

30 mm ou mais

Espessura de 0,8 mm (C1220T-O)

Não aplique óleo de refrigeração 
na superfície exterior.

Porca de 
alargamento

Aplique óleo de refrigeração 
na superfície interior do 
alargamento.

Não aplique óleo de refrigeração 
na porca de alargamento para 
evitar apertar com um binário 
excessivo.

[Aplicar óleo]

União da tubagem

Porca de alargamento

Chave de bocas

[Apertar]

3/8 pol.
1/4 pol.

Classe 35, 42
1/2 pol.

Classe 50

Chave dinamométrica

Binário de aperto da porca de alargamento
Lado do gás

32,7-39,9 N • m
(330-407 kgf • cm)

29,5-60,3 N • m
(505-615 kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Lado do líquido

Parede

Se não estiver disponível uma 
tampa de alargamento, tape a 
abertura de alargamento com 
fita para manter a sujidade 
ou a água afastadas.

Certifique-se de que 
coloca uma tampa.

Chuva

Tubo de gás

Ligação eléctrica entre unidades

Tubo de líquido

Mangueira de drenagemFita de acabamento

Isolamento do 
tubo de gás

Isolamento do 
tubo de líquido
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1. Operação experimental e teste

1-1 Meça a tensão de alimentação e certifique-se de que esta se encontra dentro do intervalo especificado.

1-2 A operação experimental deve ser efectuada no modo de arrefecimento ou de aquecimento.

• No modo de arrefecimento, seleccione a temperatura programável mais baixa; no modo de aquecimento, seleccione 
a temperatura mais elevada programável.

1) A operação experimental pode ser desactivada em qualquer modo consoante a temperatura ambiente.
Utilize o controlo remoto para operação experimental, conforme descrito abaixo.

2) Quando a operação experimental estiver concluída, defina a temperatura para um nível normal (26°C a 28°C no modo 
de arrefecimento, 20°C a 24°C no modo de aquecimento).

3) Para protecção, o sistema desactiva a operação de reinício durante 3 minutos após ter sido desligado.

1-3 Efectue o teste de funcionamento segundo o manual de operações para garantir que todas as funções 
e peças, como o movimento da grelha, estão a funcionar correctamente.
• O ar condicionado requer uma pequena quantidade de pó no modo de espera. Se o sistema não for utilizado durante 

algum tempo após a instalação, desligue o disjuntor para eliminar o consumo energético desnecessário.
• Se o disjuntor disparar para desligar a alimentação do ar condicionado, o sistema irá restaurar o modo de 

funcionamento original quando o disjuntor for novamente aberto.

2. Itens a testar 

* Se  não aparecer, certifique-se de que não corta 
o jumper de mudança (J8) para operação de refrigeração, 
ao cortar o jumper do endereço.
Se tiver sido cortado, substitua o controlador remoto.

Operação experimental do controlo remoto
1) Carregue no botão "ACTIVAR/DESACTIVAR" para activar o sistema.

2) Carregue no botão "TEMP" (2 locais) e no botão "MODE" ao mesmo tempo.

3) Carregue no botão "TEMP" e seleccione " ".

4) Carregue no botão "MODE".

5) A operação experimental termina dentro de cerca de 30 minutos e muda para o modo normal. Para sair da operação 
experimental, carregue no botão "ACTIVAR/DESACTIVAR".

Itens a testar
Sintoma

(visor de diagnóstico no CR)
Verificar

As unidades de interiores e exteriores estão instaladas de forma 
adequada em bases sólidas.

Queda, vibrações, ruído

Sem fugas de gás refrigerante.
Função de aquecimento/
arrefecimento incompleta

Os tubos de líquido e gás refrigerante e a extensão da mangueira 
de drenagem estão isoladas termicamente.

Fuga de água

A linha de drenagem está instalada correctamente. Fuga de água

O sistema está correctamente ligado à terra. Fuga eléctrica

Os fios especificados são utilizados para ligação eléctricas entre 
unidades.

Inoperacionais ou com danos por 
queimadura

A saída ou entrada de ar da unidade de exterior ou interior têm um 
caminho de ar livre.

Função de aquecimento/
arrefecimento incompleta

As válvulas de paragem estão abertas.
Função de aquecimento/
arrefecimento incompleta

A unidade de interior recebe correctamente os comandos do controlo 
remoto.

Não operacional

 será apresentado quando carrega no botão de MODE.* Sem aquecimento

Jumper (J8)
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